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Κύριε Πρόεδρε,
Κύριοι δικαστές,

Αντικείμενο της δίκης, επί της οποίας θα

αναπτύξω σήμερα τις προτάσεις μου, είναι
το τελωνειακό δίκαιο της ΕΟΚ, ακριβέστε­

ρα δε η αρμοδιότητα της Επιτροπής για

χορήγηση δασμολογικών ποσοστώσεων

προς όφελος κατ'

ιδίαν κρατών μελών σε

ποσοστά κατώτερα από εκείνα του Κοινού

Εξωτερικού Δασμολογίου. Με την πρώτη

ευθυγράμμιση των εθνικών δασμών προς το

κοινό δασμολόγιο έγινε στη Δυτική Γερμα­

νία την 1η Ιανουαρίου 1962 σημαντική αύ­

ξηση των δασμολογικών συντελεστών για

τα αλκοολωμένα κρασιά (δηλαδή από 4,60

γερμανικά μάρκα (DM) ανά εκατόλιτρο σε

14,05 έως 26,05 DM ανά εκατόλιτρο), ενώ

συγχρόνως μειώθηκε ο εσωτερικός δασμός
σε σχέση προς τα άλλα κράτη μέλη από

3,60 σε 3,20 DM ανά εκατόλιτρο.

Επειδή μέχρι τότε οι ανάγκες της γερμανι­

κής αγοράς σε αλκοολωμένο κρασί καλύ­

πτονταν, κατά μέγα μέρος, από τρίτες χώ­

ρες εκτός Κοινότητας, η Κυβέρνηση της
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας ζήτησε στις
16 Ιουνίου 1961 τη χορήγηση δασμολογικής
ποσοστώσεως εισαγωγής με μειωμένο συ­

ντελεστή 4,60 DM ανά εκατόλιτρο. Η ποσό­

στωση δεν θα ήταν χρονικά περιορισμένη
και θα ανερχόταν κατά βάση στο 40%

των εκάστοτε συνολικών εισαγωγών του

προηγούμενου έτους, και το 1962, για πρώ­

τη φορά, σε 500 000 εκατόλιτρα. Στη συνέ­

χεια το αίτημα περιορίστηκε σε 450 000

εκατόλιτρα και στο έτος 1962.

Η Επιτροπή έκανε δεκτό το αίτημα με από-

φασή της της 11ης Μαίου 1962, δηλαδή
χορήγησε ποσόστωση 100 000 εκατολίτρων

με δασμολογικό συντελεστή 4,60 DM ανά

εκατόλιτρο. Κατά τα λοιπά θεωρείται ότι το

αίτημα απορρίφθηκε σιωπηρά.

Κατά της αποφάσεως αυτής, που
διαβιβά­

στηκε με συνοδευτικό έγγραφο της 22ας
Μαίου 1962 στην Ομοσπονδιακή Κυβέρνη­

ση και δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημε­
ρίδα 44,1962, σ. 1368, ασκήθηκε η παρούσα

προσφυγή με αίτημα την ακύρωση του αρ­

νητικού μέρους της αποφάσεως.

Οι πολυάριθμες αιτιάσεις μπορούν να συ­

νοψιστούν στους εξής λόγους ακυρώσεως:

— παράβαση ουσιώδους τύπου,

— παράβαση της Συνθήκης,

— κατάχρηση εξουσίας.

θα επανέλθω στις λεπτομέρειες κατά τη

νομική εξέταση.

Νομική εκτίμηση

Α— Ζητήματα παραδεκτού

Από τα πραγματικά περιστατικά προκύπτει

ότι το αίτημα περί χορηγήσεως ποσοστώ­

σεως και η αρνητική απάντηση αναφέ­

ρονται στο έτος 1962. Επομένως, δεν μπορεί

με την προσφυγή να επιτευχθεί ήδη η χορή­

γηση του τμήματος της ποσοστώσεως που

δεν έγινε δεκτό για το 1962. Τίθεται έτσι το

ζήτημα, εάν η διαφορά παρουσιάζει ουσια­

στικό ενδιαφέρον και εάν η προσφεύγουσα

έχει συμφέρον σε παροχή ένδικης προστα­

σίας. Το ζήτημα αυτό πρέπει να εξεταστεί
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αυτεπάγγελτα από το Δικαστήριο και οδη­

γεί στις εξής διαπιστώσεις:

Στους δικονομικούς μας κανόνες και όχι

στη συμπεριφορά των διαδίκων οφείλεται

προπαντός το ότι η δίκη δεν περατώθηκε

μέσα στο 1962. Σε δίκες αυτού ή παρόμοιου
είδους, που αφορούν αποφάσεις των εκτε­

λεστικών οργάνων των Κοινοτήτων με

χρονικά περιορισμένα έννομα αποτελέσμα­

τα, ανακύπτει συχνά μια κατάσταση, στην

οποία η επίτευξη του σκοπού της προσφυ­

γής καθίσταται αδύνατη με την πάροδο της
προθεσμίας. Δεν πρέπει, εξάλλου, να παρα­

βλέπεται, ότι δεν εκλείπει κάθε συμφέρον

της προσφεύγουσας στην έκδοση δικαστι­

κής αποφάσεως, διότι η αντιδικία αφορά

ζητήματα θεμελιώδους χαρακτήρα, που

μπορούν να έχουν σημασία για την όμοια

αίτηση χορηγήσεως ποσοστώσεως που υπέ­

βαλε η προσφεύγουσα για το έτος 1963, κα­

θώς και για όμοιες περιπτώσεις στο μέλ­

λον. Εάν το συμφέρον αυτό δεν θεωρού­

νταν αρκετό, τότε θα έμεναν αδιευκρίνιστα

ουσιώδη νομικά ζητήματα και το Δικαστή­

ριο δεν θα μπορούσε να εκπληρώσει πλή­

ρως το έργο του της διαφυλάξεως του δι­

καίου κατά την ερμηνεία και εφαρμογή της
Συνθήκης.

Δεν έχω λοιπόν καμιά αντίρρηση για το πα­

ραδεκτό της προσφυγής.

Β— Επί του βασίμου

Η προσβαλλόμενη απόφαση στηρίζεται στο

άρθρο 25, παράγραφος 3, της Συνθήκης
ΕΟΚ, το οποία ορίζει ότι:

«Ως προς τα προϊόντα που απαριθμούνται

στο παράρτημα II της παρούσης Συνθήκης,

η Επιτροπή δύναται να επιτρέψει σε κάθε

κράτος μέλος να αναστείλει ολικώς ή μερι­

κώς την είσπραξη των εφαρμοζομένων δα­

σμών ή να του παρέχει δασμολογικές
ποσοστώσεις μειωμένου δασμού ή ατελώς,

υπό τον όρο ότι δεν θα προκληθούν σοβα­

ρές διαταραχές στην αγορά των εν λόγω

προϊόντων.»

Όπως δήλωσε η Επιτροπή κατά τη διαδικα­

σία, η απόφασή της στηρίζεται καταρχήν

στην άποψη ότι δεν πληρούται η αρνητική
προϋπόθεση του άρθρου 25, παράγραφος 3

(«υπό τον όρο ότι δεν θα προκληθούν σοβα­

ρές διαταραχές στην αγορά των εν λόγω

προϊόντων»), πράγμα που θα είχε οδηγήσει

αναγκαστικά στην απόρριψη της αιτήσεως.

Επιπρόσθετα και επικουρικά έκανε χρήση

της διακριτικής της ευχέρειας, όπως οφεί­
λει να κάνει, όταν δεν απειλείται σοβαρή
διαταραχή. Κατά την εξέταση αυτήν κατέ­

ληξε στο συμπέρασμα ότι δεν δικαιολογεί­

ται χορήγηση ποσοστώσεως, επειδή η πα­

ραγωγή της Κοινότητας αρκεί, όσο ως προς
την ποσότητα τόσο και ως προς την ποιό­

τητα, για τον εφοδιασμό των παραγωγών

αλκοολωμένων κρασιών της Ομοσπονδια­

κής Δημοκρατίας.

Η διπλή αυτή αιτιολογία δεν συνάγεται,

κατά τη γνώμη μου, σαφώς από το κείμενο

της αποφάσεως. Η αιτιολογία περιέχει

όμως χωρία που υπαινίσσονται ότι η Επι­

τροπή δεν περιόρισε την εξέτασή της στο

ζήτημα της σοβαρής διαταραχής, αλλά την
επεξέτεινε στις δυνατότητες εφοδιασμού

των Γερμανών παραγωγών, έτσι ώστε να

μπορεί να γίνεται, κατά κάποιο τρόπο, λό­

γος για κύριες και επικουρικές αιτιολογι­

κές σκέψεις.

Αντίστοιχη θα είναι και η δομή της ανα-

πτύξεώς μου.
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I — Κύρια αιτιολογική σκέψη της Επιτρο­

πής

Απαγορευόταν στην Επιτροπή η χορήγηση

ποσοστώσεως ενόψει των αναμενόμενων

σοβαρών διαταραχών;

1. Παράβαση ουσιώδους τύπου

Η εκδοθείσα απόφαση είναι, κατά την άπο­

ψη της προσφεύγουσας, προπαντός ανε­

παρκώς αιτιολογημένη και προσκρούει,

επομένως, στο άρθρο 190 της Συνθήκης.

Η αιτιολογία αποτελείται κυρίως από τις

εξής φράσεις: «Με βάση τα υπάρχοντα

στοιχεία μπόρεσε να διαπιστωθεί ότι η πα­

ραγωγή των εν λόγω κρασιών στην Κοινό­

τητα είναι υπερεπαρκής. Η χορήγηση δα­

σμολογικής ποσοστώσεως του ζητούμενου

ύψους θα μπορούσε, επομένως, να οδηγή­

σει σε σοβαρές διαταραχές στην αγορά των

εν λόγω προϊόντων (...)»

Η Επιτροπή είναι της γνώμης ότι διατύπω­

σε έτσι επαρκώς τον καθοριστικό της συλ­

λογισμό. Για ένα καλά ενημερωμένο

κράτος μέλος η αιτιολογία αυτή θα έπρεπε

να επαρκεί. Ο εκπρόσωπός της ζήτησε,
εξάλλου, κατά την προφορική διαδικασία,
την εξέταση της νομολογίας του Δικαστη­

ρίου σχετικά με την υποχρεωτική αι­

τιολογία υπό το φως των Συνθηκών της Ρώ­

μης·

Το Δικαστήριο, ως γνωστό, ήλεγξε μέχρι

τώρα πάντα με ιδιαίτερη επιμέλεια την τή­

ρηση των κανόνων της αιτιολογίας, πράγ­

μα που φαίνεται, μεταξύ άλλων, και από
την αυτεπάγγελτη εξέτασή της '.

Όπως επανειλημμένα τόνισε το Δικαστή­

ριο, οι αποφάσεις πρέπει να περιέχουν τις

ουσιώδεις πραγματικές διαπιστώσεις και

τις καθοριστικές για την έκδοσή τους νομι­

κές σκέψεις, έτσι ώστε να μπορούν οι εν­

διαφερόμενοι, αλλά και το Δικαστήριο, να

διαπιστώνουν, εάν οι αποφάσεις έχουν

έρεισμα
2

Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις 36/59 έως
38/59 και 40/59 το Δικαστήριο δέχτηκε ότι

ακριβώς επί αποφάσεων που στηρίζονται

σε εκτίμηση της γενικής οικονομικής κατα­

στάσεως απαιτείται εμπεριστατωμένη αι­

τιολογία3 και στις υποθέσεις 1/57, 14/57

διαπιστώνεται ρητά ότι: «η έκφραση "υπό

τις παρούσες
περιστάσεις"4 δεν μπορεί να

θεωρηθεί ότι εκθέτει τις βασικές διαπιστώ­

σεις, επί των οποίων στηρίζονται από νομι­

κής απόψεως τα μέτρα.».

Δεν υπάρχει λόγος, σύμφωνα με τη διατύ­

πωση των Συνθηκών, να οριστούν για τη

Συνθήκη ΕΟΚ κριτήρια διαφορετικά από τα

ισχύοντα για τη Συνθήκη ΕΚΑΧ, διότι και

στη μία, όπως και στην άλλη, θα μπορούσε

να πει κανείς πανηγυρικά, προβλέπεται ότι

οι αποφάσεις, και μάλιστα, πράγμα που

αποτελεί ιδιομορφία έναντι του εθνικού δι­

καίου, και οι κανονισμοί (Συνθήκη ΕΚΑΧ

γενικές αποφάσεις, αντίστοιχα) πρέπει να

αιτιολογούνται. Δεν μου φαίνεται ενδεδειγ­

μένη η πρόταση περί εξασθενήσεως της

1 — Υπόθεση 18/57, Slg., τ. V, σ. 114.
2 — Υπόθεση 6/54, Slg., τ. I, σ. 232- υπόθεση 2/56, Slg., τ.

III σ. 37· υπόθεση 9/56, Slg., τ. IV, σ.
29·

υπόθεση
18/57, Slg., τ. V, σ. 114- υπόθεση 14/61, Slg. τ. VIII,
σ. 553.

3 — Slg., τ. VI, σ. 922.
4 — Slg., τ. III, σ. 232.
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υποχρεώσεως αιτιολογίας ακριβώς για τη

Συνθήκη ΕΟΚ, ενόψει των καινοφανών θε­

μάτων με τα οποία ασχολούνται τα εκτελε­

στικά όργανα της ΕΟΚ.

Θα ήθελα να καταρρίψω ιδίως τον ισχυρι­

σμό ότι η αιτιολογία της αποφάσεως μπο­

ρεί να εξαρτηθεί από τις διαφορετικές δυ­

νατότητες ενημερώσεως των αποδεκτών,

επειδή είναι γνωστό από άλλες δίκες ότι

αμφισβητείται σε περιπτώσεις όπως η προ­

κείμενη, ποιος θίγεται και έχει δικαίωμα

ασκήσεως προσφυγής, εκτός από εκείνον

που αναφέρεται στην απόφαση. Επιπλέον

δεν πρέπει να παραγνωρίζεται, και στο ση­

μείο αυτό έχει δίκιο η προσφεύγουσα, η

χρήσιμη λειτουργία της υποχρεωτικής αι­

τιολογίας για μια εύλογη ενίσχυση της έν­

δικης προστασίας, στο βαθμό που αναγκά­

ζει τα εκτελεστικά όργανα να λογοδοτούν

επιμελώς για τις προϋποθέσεις εκδόσεως

της αποφάσεως κατά τη διατύπωση της αι­

τιολογίας της.

Δεν απαιτείται φυσικά από τα εκτελεστικά

όργανα να λαμβάνουν θέση επί όλων των

επιχειρημάτων των ενδιαφερομένων ή να

επεξεργάζονται θεωρίες επί όλων των δυ­

νατών αντιρρήσεων. Στο σημείο αυτό δεν

μπορεί να εκληφθεί σοβαρά ο ισχυρισμός

της καθής κατά την προφορική διαδικασία,
κατά τον οποίο οι απαιτήσεις που τίθενται

για την αιτιολογία της αποφάσεως ως προς
τα πραγματικά και νομικά στοιχεία δεν

πρέπει να είναι τόσες ώστε να απαιτείται η
αποτύπωση εκτεταμένης στατιστικής ή η
εκ των προτέρων περίληψη των αγορεύ­

σεων, επειδή κανείς δεν διανοείται τέτοια

επέκταση της υποχρεώσεως αιτιολογίας.

Όταν όμως επικαλείται η Επιτροπή ένα

τόσο σπουδαίο κριτήριο όπως η σοβαρή

διαταραχή, δεν αρκεί να παραπέμψει στην

απόφαση στα «υπάρχοντα στοιχεία», ιδίως

επειδή δημιουργείται έτσι η εσφαλμένη

εντύπωση ότι πρόκειται για στοιχεία της

αιτούσας ή για αναμφισβήτητα μεγέθη.

Πρέπει, πολύ περισσότερο, να αναφέρει

τους βασικούς αριθμούς και γεγονότα, η

εκτίμηση των οποίων την οδήγησε στην

απόφασή της, να δώσει δηλαδή στοιχεία

περί της καταστάσεως και της αναπτύξεως

της αγοράς (μέγεθος της ζητήσεως και της
προσφοράς), λαμβάνοντας υπόψη την εξέ­

λιξη σε διάστημα περισσότερων ετών. Αυτό

μπορεί να απαιτηθεί πολύ περισσότερο κα­

θόσον χορηγήθηκε σημαντική μερική ποσό­

στωση (περίπου το τέταρτο της ποσότητας
που ζητήθηκε) και, στον βαθμό αυτό, δεν

έγινε δεκτή η πρόκληση σοβαρής διαταρα­

χής·

Εκτός από στοιχεία περί της εισαγωγής αλ-

κοολωμένων κρασιών στην Ομοσπονδιακή
Δημοκρατία, που έχουν σημασία από άλλη
άποψη, η απόφαση, όπως είδαμε, δεν περιέ­
χει άλλα αριθμητικά στοιχεία.

Πρέπει, επομένως, να γίνει δεκτό ότι η

προσβαλλόμενη απόφαση δεν ανταποκρίνε­

ται στις απαιτήσεις του άρθρου 190 της

Συνθήκης ΕΟΚ και πρέπει να ακυρωθεί,

εκτός αν μπορεί να βρει έρεισμα στις

επικουρικές αιτιολογικές σκέψεις.

Δεν θα στραφώ, όμως, αμέσως στις επικου­

ρικές αιτιολογικές σκέψεις, αλλά θα εξετά­

σω, για λόγους πληρότητας, εάν ευσταθούν
οι υπόλοιποι λόγοι που προβλήθηκαν ως

προς την κύρια αιτιολογία.

2. Παράβαση της Συνθήκης

Η προσφεύγουσα προβάλλει περισσότε­

ρους λόγους παραβάσεως της Συνθήκης.

Ισχυρίζεται ιδίως:
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— ότι η Επιτροπή στηρίχτηκε σε ανακριβή
έννοια της σοβαρής

διαταραχής­

— δεν προέβη σε πρόγνωση των οικονομι­

κών επιπτώσεων της ποσοστώσεως που

ζητήθηκε κατ' ορθό τρόπο·

— έσφαλε κατά τη διαπίστωση των κρίσι­

μων οικονομικών πραγματικών περιστα­

τικών.

Όσον αφορά την έννοια «σοβαρή διαταρα­

χή» η επίκριση της προσφεύγουσας στρέ­

φεται προπαντός εναντίον μερικών σκέψε­

ων του υπομνήματος αντικρούσεως. Από

τις σκέψεις αυτές συνάγεται ότι κατά την

εξέταση των συνθηκών της αγοράς η Επι­

τροπή στηρίχτηκε σε συνθήκες της αγοράς
που θα υφίσταντο, εφόσον το Κοινό Εξωτε­

ρικό Δασμολόγιο εφαρμοζόταν χωρίς πε­

ριορισμό. Διαπιστώνει ότι η εσωτερική
αγορά της Κοινότητας θα λειτουργούσε πιο
ανενόχλητα, εάν ήταν ανοικτή μόνο σε ει­

σαγωγές κρασιού από τρίτες χώρες, υποκεί­

μενες στους συντελεστές του Κοινού Εξω­

τερικού Δασμολογίου και συνεχίζει: «Κάθε

επιτρεπόμενη εισαγωγή από τρίτες χώρες
με χορήγηση ποσοστώσεως συνεπάγεται,

επομένως, διαταραχή υπό την έννοια του

άρθρου 25, παράγραφος 3, (...) Άλλα σπου­

δαία πραγματικά περιστατικά που θεωρεί

επιπλέον απαραίτητα η προσφεύγουσα εί­

ναι όχι μόνο περιττά, αλλά λογικά και σύμ­

φωνα με τον σκοπό της διατάξεως χωρίς
σημασία. Η

"σπουδαιότητα" έχει, το πολύ,

σημασία, για το ζήτημα αν η διαταραχή
μπορεί να χαρακτηριστεί ως "σοβαρή".»

Αν η προσφεύγουσα συνάγει από αυτό την

αιτίαση ότι η Επιτροπή επιδιώκει την πραγ­

ματοποίηση αφηρημένου προτύπου, αυτό

δεν συμβαίνει αδικαιολόγητα. Η γενικευτι-

κή υπόθεση ότι με την εφαρμογή του

Κοινού Εξωτερικού Δασμολογίου η κοινή
αγορά λειτουργεί πιο ανενόχλητα παρα­

γνωρίζει τις δυσκολίες που συνδέονται με

τον καθορισμό του εξωτερικού δασμού.

Κανονιστικές πράξεις του δικονομικού δι­

καίου αυτού του είδους που προορίζονται

να ισχύσουν για μεγαλύτερο διάστημα

στηρίζονται πάντα σε κατά προσέγγιση

πρόγνωση των οικονομικών εξελίξεων.
Γι'

αυτό ακριβώς προβλέπονται οι ποσοστώ­

σεις του άρθρου 25 ως διορθωτικά μέτρα.

Δεν θα μπορούσαν εντούτοις να εκπλη­

ρώσουν τον προορισμό τους, εάν έπρεπε οι

ποσοστώσεις να θεωρηθούν eo ipso ως δια­

ταραχές.
Κατ'

ορθή εκτίμηση πρέπει λοιπόν

η Επιτροπή να λάβει ως αφετηρία τις πραγ­

ματικές επιπτώσεις μιας ποσοστώσεως επί

της συγκεκριμένης καταστάσεως της αγο­

ράς και να διαπιστώσει, εάν υπάρχει φόβος
σοβαρών στρεβλώσεων, πράγμα που δυσχε­

ραίνεται από το ότι η εικόνα της αγοράς
χαρακτηρίζεται από πολύ διαφορετικά

συμφέροντα, τα συμφέροντα των κατανα­

λωτών, τα συμφέροντα των παραγωγών και

τα εθνικά συμφέροντα στη διατήρηση πα­

ραδοσιακών εμπορικών σχέσεων.

Ορισμένοι υπαινιγμοί κατά την προφορική
διαδικασία συνηγορούν υπέρ του ότι οι

σκέψεις της Επιτροπής δεν εξαντλήθηκαν

σε αφηρημένη θεώρηση του συστήματος

της Συνθήκης. Πρέπει πάντως να τονιστεί

ότι η άποψή της, κατά την οποία δεν πρέπει

να αναμένεται διαταραχή μόνο εάν οι τιμές

εισαγωγής είναι ανώτερες του επιπέδου τι­

μών της κοινής αγοράς ή εάν στην κοινή
αγορά υπήρχε σαφής έλλειψη, δεν αντα­

ποκρίνεται στις απαιτήσεις μιας έρευνας
κατά το άρθρο 25, παράγραφος 3, όπως και
η μόνο κατά τα φαινόμενα κρίσιμη διαπί­

στωση στην αιτιολογία της αποφάσεως ότι

το γεγονός μιας υπερεπαρκούς παραγωγής
και μόνο καθιστά ενδεχόμενες τις σοβαρές

διαταραχές σε περίπτωση χορηγήσεως πο­

σοστώσεων. Θα μπορούσαν να ληφθούν, το
πολύ, υπόψη οι σκέψεις της για τη σαφή

υπερπαραγωγή και τις δυσχέρειες που

αντιμετωπίζουν οι Ιταλοί και Γάλλοι παρα-
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γωγοί κατά τη διάθεση. Υπερισχύει πάντως
η εντύπωση ότι το σημείο εκκινήσεως της

Επιτροπής επηρεάστηκε τουλάχιστον ση­

μαντικά από την τάση προς σχηματοποίη­

ση, προς αφηρημένη σκέψη.

Εξίσου μη ικανοποιητική εικόνα προκύπτει

ως προς τη μέθοδο, βάσει της οποίας η Επι­

τροπή κατέληξε στη διαπίστωση της διατα­

ραχής της αγοράς. Η προσφεύγουσα παρα­

πέμπει στην αιτιολογία της αποφάσεως,

στην οποία ανευρίσκεται το χωρίο: «Η

χορήγηση δασμολογικής ποσοστώσεως (...)
θα μπορούσε επομένως να οδηγήσει σε

σοβαρές διαταραχές στην αγορά των εν λό­

γω προϊόντων». Συνάγει απ' αυτό το συμπέ­

ρασμα ότι η Επιτροπή αρκέστηκε σε ορι­

σμένη πιθανολόγηση, ενώ ήταν υποχρεω­

μένη να προβεί σε διαπιστώσεις βάσει πι-

θανολογήσεως που εγγίζει τα όρια της βε­

βαιότητας.

Η Επιτροπή μας εξήγησε κατά την προφορι­

κή διαδικασία ότι αποφάσισε καταρχήν,

ελλείψει πείρας στον τομέα των ποσοστώ­

σεων, μείωση των εισαγωγών, για να διαπι­

στώσει ποιες θα ήταν οι παρεπόμενες επι­

πτώσεις. Ο ισχυρισμός αυτός, καθώς και η
αιτιολογία της αποφάσεως, οδηγούν στη

σκέψη ότι το παράπονο της προσφεύγου­

σας ως προς την έρευνα της καταστάσεως

της αγοράς είναι δικαιολογημένο.

Διαβάζω, όμως, εξάλλου, στα υπομνήματα

της Επιτροπής ότι αυτή προσπάθησε να

προβεί σε οικονομική πρόγνωση, σε πρό­

βλεψη της εξελίξεως της αγοράς σύμφωνα

με τους κανόνες της οικονομικής εμπειρίας
και βάσει όλων των γνωστών οικονομικών

παραγόντων, επιχείρησε δηλαδή έρευνα της
πραγματικής καταστάσεως κατά τρόπο επι­

μελή, ανταποκρινόμενο στις απαιτήσεις
του άρθρου 25, παράγραφος 3.

Όλες αυτές οι παρατηρήσεις σχετικά με

την έννοια της σοβαρής διαταραχής και τη
μέθοδο διαπιστώσεώς της δεν αποτελούν

ούτε σαφή εικόνα ούτε σαφή επιχειρη­

ματολογία, αλλά μόνο κυμαινόμενη και

αντιφατική στάση της Επιτροπής, θα ήθε­

λα όμως να αφήσω ανοικτό το ζήτημα, εάν
καθιστούν δυνατό το συμπέρασμα ότι η

Επιτροπή ενήργησε πλημμελώς. Δεν θα συ­

ναγάγω, εν πάση περιπτώσει, υπό τις περι­

στάσεις αυτές, συμπεράσματα για το νομι­

κό κύρος της αποφάσεως.

Ας ασχοληθούμε
αντ'

αυτού με τα οικο­

νομικά περιστατικά, για να δούμε εάν η

Επιτροπή στηρίχτηκε σε πραγματική κατά­

σταση. Το αποφασιστικό ερώτημα έχει ως
εξής: είναι η παραγωγή των εν λόγω κρα­

σιών (δηλαδή των κρασιών που είναι κα­

τάλληλα για παρασκευή αλκοολωμένων

κρασιών) στην Κοινότητα υπερεπαρκής,

έτσι ώστε πρόσθετες εισαγωγές από τρίτες

χώρες κατά το έτος 1962 θα οδηγούσαν σε

σοβαρή διαταραχή;

Κατά την ανάπτυξη των αποδεικτικών στοι­

χείων η Επιτροπή αντιπαρέβαλε τις ανά­

γκες της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της
Γερμανίας σε αλκοολωμένα κρασιά προς
την παραγωγή λευκών αλκοολωμένων κρα­

σιών στη Γαλλία και την Ιταλία (επειδή
μόνον οι χώρες αυτές λαμβάνονται υπόψη)
και αφήρεσε από την παραγωγή τις ποσό­

τητες που χρησιμεύουν στη Γαλλία και την

Ιταλία για την παρασκευή αποσταγμάτων

ή υφίστανται άλλη επεξεργασία και που

εξάγονται. Για τους σκοπούς της επέλεξε

μέσους όρους, υπολογιζόμενους βάσει των
ετών 1959 έως 1961, και κατέληξε στο συ­

μπέρασμα ότι στις ανάγκες των Γερμανών

παραγωγών αποσταγμάτων ύψους 1,2

εκατομμυρίων εκατολίτρων αντιστοιχεί ένα

υπόλοιπο λευκού κρασιού 15 περίπου

εκατομμυρίων εκατολίτρων που μπορεί να

χρησιμοποιηθεί για όλους τους σκοπούς,

πράγμα που της επιτρέπει να κάνει λόγο

για υπερεπαρκή παραγωγή.
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Η αντιπαραβολή αυτή θα αρκούσε αναμφι­

σβήτητα για να δείξει τη σοβαρή διαταρα­

χή στην αγορά, εάν τα αναφερθέντα 15

εκατομμύρια εκατόλιτρα αποτελούσαν πα­

ραγωγή που δεν μπορούσε να διατεθεί και
δεν θα χρειαζόταν να προστεθεί ότι η κα­

τάσταση αυτή της αγοράς θα χειροτέρευε

με πρόσθετες εισαγωγές αλκοολωμένων

κρασιών ύψους 450 000 εκατολίτρων από

τρίτες χώρες. Τα πράγματα όμως δεν είναι

τόσο απλά, καταρχήν επειδή τα αναφερθέ­

ντα μεγέθη εν μέρει αμφισβητούνται, επι­

πλέον δε, επειδή η εικόνα πρέπει να συ­

μπληρωθεί. Τα ερωτήματα που τέθηκαν

από το Δικαστήριο έπρεπε να διαφωτίσουν

περισσότερο τα πράγματα.

Πρέπει να παρατηρηθεί ευθύς εξαρχής ότι

οι διάδικοι δεν συμφωνούν επί του ποσο­

στού της παραγωγής λευκού κρασιού που

πρέπει να ληφθεί υπόψη για την παρα­

σκευή αποσταγμάτων. Κατά την άποψη της
προσφεύγουσας δεν μπορεί να καθοριστεί

ακριβώς ούτε νοηματικά ούτε αριθμητικά

ποια λευκά κρασιά είναι κατάλληλα για

απόσταξη. Στο σημείο αυτό η Επιτροπή
στηρίχθηκε σε εκτιμήσεις, όπως τονίζει ρη­
τά.

Μια επιπλέον δυσκολία ανακύπτει ως προς
τον υπολογισμό της ιταλικής παραγωγής
λευκού κρασιού, που εκτιμήθηκε βάσει
πληροφοριών της Ιταλικής Κυβερνήσεως,
ελλείψει ειδικών στατιστικών στοιχείων,

και πρέπει να ανέρχεται περίπου στο ένα

τρίτο της συνολικής παραγωγής κρασιού.

Μόνο μία πραγματογνωμοσύνη θα μπορού­

σε να δώσει αξιόπιστη απάντηση στα δύο

ερωτήματα. Δεν θα ήθελα όμως να προτεί­

νω τέτοια διεξαγωγή αποδείξεων, αλλά θα

προσπαθήσω, με αφετηρία τα δεδομένα με­

γέθη και επιφέροντας ορισμένες αναγκαίες
διορθώσεις, να καταλήξω σε συμπέρασμα.

Οι εξής σκέψεις φαίνονται επιβεβλημένες:

— Αφού η αίτηση περί χορηγήσεως πο­

σοστώσεως αναφέρεται στο 1962, φαίνε­

ται ενδεδειγμένο να μη χρησιμοποιη­

θούν οι μέσοι όροι περισσότερων ετών,

αλλά να ληφθούν ως σημείο εκκινήσεως
οι διαθέσιμες ποσότητες του οικονο­

μικού έτους 1961/62, οι οποίες, σύμφωνα
με τις δηλώσεις της Επιτροπής, ήταν ση­
μαντικά μικρότερες στη Γαλλία και κά­

πως μικρότερες στην Ιταλία από εκείνες
του οικονομικού έτους 1960/61. Η προς

σύγκριση ποσότητα λευκού κρασιού

κατάλληλου για απόσταξη μειώνεται

έτσι από 22 εκατομμύρια εκατόλιτρα σε

20 εκατομμύρια εκατόλιτρα περίπου (πα­

ραρτήματα 2 και 3 των απαντήσεων της
Επιτροπής).

— Πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι τα δεδομέ­

να για τις ποσότητες που χρησιμο­

ποιούν οι Γερμανοί παραγωγοί δεν αφο­

ρούν λευκό κρασί, αλλά αλκοολωμένο

κρασί, δηλαδή κρασί με αλκοολικό τίτ­

λο αυξημένο σε 22%. Από τη μετατροπή

τους βάσει της κανονικής περιεκτικότη­

τας του 8% προκύπτουν ανάγκες σε λευ­

κό κρασί ανερχόμενες περίπου στο τρι­

πλό της ποσότητας του αλκοολωμένου

κρασιού (δηλαδή περίπου 4 εκατομμύ­

ρια εκατόλιτρα για το οικονομικό έτος
1961/62).

— Για τα ερωτήματα του Δικαστηρίου ση­

μασία έχει προπαντός η διαπίστωση του
καθαρού πλεονάσματος λευκού κρα­

σιού. Για τον σκοπόν αυτό πρέπει να

αφαιρεθούν από την κατάλληλη προς

απόσταξη εσοδεία οι ποσότητες για τις

οποίες έχει εξασφαλιστεί διαφορετική
χρήση (επιτραπέζιο κράσί, αυτοκατανά-

λωση των παραγωγών, εξαγωγή, επεξερ­

γασία σε προϊόντα εκτός από αποστάγ­

ματα). Από τους αριθμούς της Επιτρο-
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πής λείπουν στοιχεία για την αυτοκατα­

νάλωση των παραγωγών και την κατα­

νάλωση επιτραπέζιου κρασιού. Ακόμα

και αν ήταν ορθό ότι με τη ζήτηση αλ-

κοολωμένου κρασιού μειώνεται η αυτο­

κατανάλωση και η κατανάλωση επιτρα­

πέζιου κρασιού, σε μια ανάλυση της

αγοράς πρέπει να εμφανίζονται σταθε­

ρά μεγέθη για το επιτραπέζιο κρασί και

την αυτοκατανάλωση, επειδή, σε κάθε

περίπτωση, ορισμένες ποσότητες επιφυ­

λάσσονται για τους σκοπούς αυτούς,

αποκλειόμενες από την αγορά των αλ­

κοολωμένων κρασιών. Εδώ υφίστανται

προπαντός δυσκολίες ελλείψει λεπτομε­
ρών στατιστικών. Η Επιτροπή παρατηρεί
σχετικά μόνο ότι η έκθεσή της περί της

χρησιμοποιήσεως παραγωγής λευκού

κρασιού, η οποία περιέχεται στο υπό­

μνημα ανταπαντήσεως, στηρίζεται σε

εκτιμήσεις, δεν δηλώνει όμως ούτε εκεί
ούτε στις απαντήσεις της επί των ερω­

τημάτων του Δικαστηρίου τίποτε σχετι­

κά με την κατανάλωση επιτραπέζιου

κρασιού και την αυτοκατανάλωση των

παραγωγών.

Η προσφεύγουσα προσπαθεί, αντίθετα,

να υπερπηδήσει τις δυσχέρειες με τη
βοήθεια γενικών στοιχείων από την επί­

σημη γεωργική στατιστική της Κοινότη­

τας και να σχεδιάσει μια εικόνα της

αληθινής καταστάσεως της αγοράς.

Υπολογίζει την κατανάλωση επιτραπέ­

ζιου κρασιού και την αυτοκατανάλωση
των παραγωγών στη Γαλλία και την Ιτα­

λία με βάση τα αριθμητικά στοιχεία για

τη συνολική κατανάλωση κρασιού και

καταλήγει στο συμπέρασμα ότι, μετά
την αφαίρεση των ποσοτήτων αυτών

από την παραγωγή λευκού κρασιού, δεν

μπορεί να διαπιστωθεί πλεόνασμα για

την παρασκευή αποσταγμάτων. Δεν

μπορώ να κρίνω εάν το συμπέρασμα αυ­

τό είναι ορθό, επειδή οι αριθμοί της στα­

τιστικής περί της καταναλώσεως επι­

τραπέζιου κρασιού μπορούν να πε­

ριέχουν και την αυτοκατανάλωση των

παραγωγών. Μπορεί, επιπλέον, να αντι­

ταχθεί ότι το λευκό κρασί δεν κατανα­

λίσκεται ως επιτραπέζιο κρασί κατά το

ίδιο ποσοστό με το ερυθρό. Μου φαίνε­

ται όμως βέβαιο ότι αν ληφθεί υπόψη το
επιτραπέζιο κρασί και η αυτοκατανάλω­

ση των παραγωγών, καθίσταται ανα­

γκαία σημαντική αλλαγή των σχέσεων

που εξέθεσε η Επιτροπή.

Αν δεν θέλει κανείς, ενόψει των παραγό­

ντων αβεβαιότητας που προαναφέρθηκαν,

να δεχτεί τους υπολογισμούς της προ­

σφεύγουσας, πρέπει να επιχειρήσει εκτίμη­

ση της καταστάσεως της αγοράς με τη
βοή­

θεια άλλων ενδείξεων.

Πρέπει να ληφθούν σχετικά υπόψη τα εξής
επιχειρήματα:

— Η Επιτροπή ισχυρίζεται ότι στη Γαλλία

εξαφανίζονται τακτικά μεγάλες ποσό­

τητες κρασιού μέσω αναγκαστικών

αποστάξεων, πράγμα που αποτελεί έν­

δειξη πλεονάσματος.

Απαντώντας στα ερωτήματα του Δικα­

στηρίου η Επιτροπή δήλωσε ότι η στατι­

στική δεν διακρίνει μεταξύ αναγκαστι­

κών αποστάξεων ερυθρού και λευκού

κρασιού. Κατά την άποψή της όμως η

αναγκαστική απόσταξη αφορά περισσό­

τερο το ερυθρό παρά το λευκό κρασί.

Συνάγουμε, επιπλέον, από το υπόμνημα

ανταπαντήσεως (σ. 9) ότι και κατά το

οικονομικό έτος 1958/59 πραγματοποιή­

θηκαν αναγκαστικές αποστάξεις,
δηλα­

δή μετά το οικονομικό έτος της κακής

εσοδείας στη Γαλλία, η οποία, όπως εξέ­
θεσε η Επιτροπή, οδήγησε μάλιστα σε

περιορισμούς των εξαγωγών λευκού
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κρασιού κατάλληλου προς απόσταξη,

πράγμα που επίσης οδηγεί στη σκέψη
ότι η αναγκαστική απόσταξη δεν αφορά

το λευκό κρασί κατά πρώτο λόγο.

Όπως τονίζει η προσφεύγουσα, η Επι­

τροπή δεν διακρίνει περαιτέρω μεταξύ

αναγκαστικών πωλήσεων οινοπνεύ­

ματος από κρασί και αναγκαστικών πω­

λήσεων οινοπνεύματος από κατάλοιπα

κρασιού (στέμφυλα, τρυγία). Ο κανονι­

σμός της 16.5.59 διατήρησε μόνο τα τε­

λευταία, έτσι ώστε να μην μπορεί να γί­

νεται λόγος για αναγκαστική απόσταξη
από το 1959 και μετά.

Τέλος, στις προτάσεις της Επιτροπής πε­
ρί διαμορφώσεως της κοινής γεωργικής
πολιτικής

5 αναφέρεται ως λόγος για την

αναφερθείσα υποχρέωση πωλήσεως η

παρεμπόδιση της υπερβολικής συμπιέ-

σεως των σταφυλιών και η βελτίωση της
ποιότητας του κρασιού, όχι δε, αντίθε­

τα, η προσπάθεια εξαλείψεως των υφι­

στάμενων πλεονασμάτων.

— Η Επιτροπή ανέφερε επιπλέον τη συνεχή

μείωση των αμπελιών στη Γαλλία. Δεν

μπόρεσε βέβαια να δηλώσει σε ποιο

βαθμό θίγεται από τη μείωση αυτή το

άσπρο αλκοολωμένο κρασί. Εκτός αυ­

τού αντίκειται στο επιχείρημά της το

γεγονός ότι η γαλλική κανονιστική από­

φαση της 20.1.1962 αποβλέπει ακριβώς
στην προώθηση της παραγωγής λευκού
κρασιού κατάλληλου προς απόσταξη.

Εφόσον, επομένως, τα στοιχεία της Επι­

τροπής δεν μας προσφέρουν αξιόπιστη βοή­

θεια για την επίλυση του προβλήματός μας,
πρέπει να ληφθούν επιπλέον υπόψη τα

εξής:

— Στη γεωργική στατιστική της Κοινότη­

τας (σ. 32, 33) εκτίθενται τα αποθέματα

κρασιού στη Γαλλία και την Ιταλία. Αν

συγκρίνει κανείς τους αριθμούς επί με­

γαλύτερο χρονικό διάστημα (μη στηρι­

ζόμενος στην κακή εσοδεία του 1957)
και αν τους αντιπαραβάλει προς τα

δεδομένα της παραγωγής, δεν μπορεί να

διαπιστώσει υπερβολικό μέγεθος και

αύξηση των αποθεμάτων που θα απο­

τελούσε ένδειξη υπερπαραγωγής.

— Η προσφεύγουσα αναφέρθηκε κατά τη
διαδικασία στην εξέλιξη των τιμών αλ-

κοολωμένου κρασιού στην Κοινότητα, η
οποία παρουσίασε σαφή ανοδική τάση

ακριβώς κατά το έτος 1962, όταν οι Γερ­

μανοί παραγωγοί στράφηκαν σε μεγα­

λύτερο βαθμό προς την κοινοτική αγορά

συνεπεία της αρνήσεως χορηγήσεως της

ποσοστώσεως που είχε ζητηθεί. Οι αριθ­

μοί που έδωσε η Επιτροπή επιβεβαι­

ώνουν αυτόν τον ισχυρισμό. Ενόψει του

γεγονότος ότι η εσοδεία κρασιού στη
Γαλλία και την Ιταλία κατά το έτος 1962

ήταν σημαντικά μεγαλύτερη από εκείνη
του προηγούμενου έτους (όπως προκύ­

πτει επίσης από τα δεδομένα της Επι­

τροπής), ενόψει της μειώσεως των εσω­

τερικών δασμών και του γεγονότος ότι

μακροπρόθεσμες συμβάσεις με τους

Ιταλούς προμηθευτές εμπόδισαν εν μέ­

ρει αυξήσεις των τιμών, δεν μπορεί να

συναχθεί αξιόλογη υπερπροσφορά, αλ­

λά μάλλον ορισμένη έλλειψη.

— Από τη γεωργική στατιστική της Κοινό­

τητας μπορεί, τέλος, να συναχθεί ο βαθ­

μός αυτάρκειας της Κοινότητας σε κρα­
σί. Αντίστοιχοι αριθμοί ανευρίσκονται5 — Document της 30ής Ιουνίου 1960.
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στις προτάσεις της Επιτροπής περί

διαμορφώσεως της κοινής γεωργικής

πολιτικής
6

.
Σύμφωνα με τις προτάσεις

αυτές μπορεί να διαπιστωθεί για την

ΕΟΚ για τα έτη 1953 έως 1960 βαθμός
αυτάρκειας που δεν υπερέβαινε ποτέ το

91,6% και, εφόσον συμπεριληφθούν τα

γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα που

προμηθεύουν προπαντός ερυθρό κρασί,

κυμαινόταν μεταξύ 75,2% και 101,7%.

Από τους πίνακες αυτούς δεν προκύ­

πτουν σημαντικά πλεονάσματα.

3. Συμπέρασμα

Όλα τα στοιχεία αυτά δεν δίνουν την εικό­

να αγοράς που πάσχει από υπερπαραγωγή
λευκού αλκοολωμένου κρασιού.

Δεν εκτέθηκαν όμως άλλα γεγονότα που θα

μπορούσαν να δημιουργήσουν φόβους για

σοβαρή διαταραχή της αγοράς σε περίπτω­

ση χορηγήσεως της ποσοστώσεως. Επομέ­

νως, το κύριο επιχείρημα της Επιτροπής κα­
ταρρίπτεται και η απόφασή της παρίσταται

πλημμελής από πραγματική άποψη.

II — Επικουρικές σκέψεις

Η διπλή αιτιολογία της αποφάσεως με ανα­

γκάζει να εξετάσω τις επικουρικές σκέψεις
της Επιτροπής, πριν καταλήξω σε οριστικό

συμπέρασμα. Η Επιτροπή ισχυρίζεται

επικουρικά ότι ακόμη και ασκώντας τη

διακριτική ευχέρεια που της παρέχει το άρ­

θρο 25, παράγραφος 3, δεν είχε κανένα λόγο

να δεχθεί το αίτημα περί χορηγήσεως
ποσοστώσεως.

Οι επικουρικές αυτές σκέψεις σχετικά με

τη διακριτική ευχέρεια προσβάλλονται

επίσης με σειρά αιτιάσεων, καταρχήν με

τον λόγο ακυρώσεως της ελλιπούς αι­

τιολογίας.

1. Ελλιπής αιτιολογία

Αν εξετάσει κανείς το περιεχόμενο της

αποφάσεως, αφήνοντας κατά μέρος ό,τι

δεν ανήκει στην αιτιολογία της αρνητικής

αποφάσεως που εκδόθηκε κατά διακριτική
ευχέρεια, παραμένουν οι εξής κυρίως

δια­

πιστώσεις:

«Ο εφοδιασμός της βιομηχανίας επεξεργα­

σίας πρέπει να πραγματοποιείται υπό

όρους που εξασφαλίζουν ορθολογική ανά­

πτυξη της παραγωγής και επέκταση της κα­

ταναλώσεως στην Κοινότητα- δεν υπάρ­

χουν ενδείξεις για το ότι αυτοί οι κλάδοι

της βιομηχανίας στην Ομοσπονδιακή Δημο­

κρατία της Γερμανίας δεν μπορούσαν, λό­

γω των συνθηκών που επικρατούσαν στην

αγορά της Κοινότητας, να εφοδιάζονται με

τους ίδιους από ποσοτική και ποιοτική

άποψη όρους που ισχύουν και για τους

λοιπούς καταναλωτές της Κοινότητας».

Δίκαια επικρίνει η προσφεύγουσα την αι­

τιολογία αυτή από δύο απόψεις. Καταρχήν

αρκείται η Επιτροπή στην αναφορά των

«συνθηκών που επικρατούσαν στην αγο­

ρά», έκφραση που επικρίθηκε ρητά από το

Δικαστήριο στην αναφερθείσα απόφαση

(υποθέσεις 1/57 και 14/57) ως ανεπαρκής,

και αφετέρου δεν αναφέρει με ποια κριτή­

ρια προέβη στη στάθμιση των συμφερόντων

κατά την τήρηση των διαφόρων σημείων

καθοδηγήσεως του άρθρου 29, από τα

οποία αναφέρεται μόνο ένα.
6 — Document της 30ής Ιουνίου 1960, chapitre «vin»,

tableau, ο. 2.
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Πρέπει λοιπόν να διαπιστωθεί σοβαρή έλ­

λειψη αιτιολογίας ως προς τις επικουρικές

σκέψεις της Επιτροπής, εφόσον εξακολου­

θήσουν να ισχύουν τα κριτήρια που κα­

θορίστηκαν από τη νομολογία επί της Συν­

θήκης ΕΚΑΧ, πράγμα που θεωρώ αναγκαίο.

Μολονότι η ακύρωση της αποφάσεως καθί­

σταται έτσι αναπόφευκτη, θα ασχοληθώ

χάριν πληρότητας και με τους υπόλοιπους

ουσιαστικούς λόγους που προτάθηκαν σχε­
τικά με την εντελώς καινοφανή προβλημα­

τική αυτής της δίκης.

2. Παράβαση της Συνθήκης

α) Στο δικόγραφο της προσφυγής και κατό­

πιν με λιγότερη έμφαση η προσφεύγουσα

εξέφρασε την άποψη ότι η Επιτροπή πρέπει

να χορηγήσει ποσόστωση, προκειμένου να

αποφευχθεί η πρόκληση σοβαρών διαταρα­

χών. Ερμηνεύει επομένως το άρθρο 25, πα­

ράγραφος 3, ως κανόνα που δεσμεύει την

Επιτροπή, ενώ αυτή θεωρεί ότι κατά το άρ­

θρο 25, παράγραφος 3, έχει διακριτική ευχέ­

ρεια.

Αν εξετάσει κανείς το γράμμα της διατά­

ξεως, διαπιστώνει ότι, σε αντίθεση προς τις

παραγράφους 1 και 2, στις οποίες επελέγη

η διατύπωση: «το Συμβούλιο ή η Επιτροπή
παρέχουν ποσοστώσεις (...)», η παράγραφος
3 περιέχει την έκφραση: «η Επιτροπή δύνα­

ται να παρέχει ποσοστώσεις» κ.λπ.

Σύμφωνα με τους παραδοσιακούς ερμηνευ­

τικούς κανόνες, η διαφορά αυτή στη διατύ­

πωση σημαίνει διαφορά και κατά το νομικό

περιεχόμενο. Επομένως, μόνο οι παρά­

γραφοι 1 και 2 θεσπίζουν υποχρέωση προς

χορήγηση ποσοστώσεων, ενώ η παρά­

γραφος 3 παρέχει διακριτική ευχέρεια στην

Επιτροπή, υπό την προϋπόθεση ότι δεν

πληρούται η αρνητική προϋπόθεση της

σοβαρής διαταραχής.

Η γραμματική ερμηνεία επιβεβαιώνεται

από τη συστηματική θεώρηση. Το άρθρο 25,

παράγραφος 3, ισχύει για τα γεωργικά

προϊόντα του Παραρτήματος II. Γι' αυτά

προβλέπονται ειδικές διατάξεις στα άρθρα

39 έως 46 της Συνθήκης, προπαντός η θέ­

σπιση κοινής γεωργικής πολιτικής (άρθρο

38), καθώς και η κοινή οργάνωση των γε­

ωργικών αγορών (άρθρο 40). Από αυτό συ­

νάγεται ότι, όσον αφορά τη γεωργία, η μελ­

λοντική εξέλιξη δεν έχει προδιαγραφεί πλή­

ρως από τη Συνθήκη. Απομένει ακόμη ο

καθορισμός λεπτομερειών. Υποχρέωση της

Επιτροπής να χορηγεί ποσοστώσεις υπό

ορισμένες προϋποθέσεις αρμόζει λιγότερο

προς την εικόνα αυτήν από την απλή δυνα­

τότητα υπό την έννοια διακριτικής ευχέ­

ρειας, που πρέπει να προσανατολίζεται

προς τα σημεία καθοδηγήσεως του άρθρου

29 και των αρχών της κοινής γεωργικής

πολιτικής όπως αυτές διαμορφώνονται

προοδευτικά. Το άρθρο 25, παράγραφος 3,
δεν γεννά, επομένως, από μόνο του, αξίωση

προς χορήγηση ποσοστώσεως.

β) Η προσφεύγουσα επικαλείται περαιτέρω

δηλώσεις της Επιτροπής, στις οποίες αυτή

προέβη κατά τον καθορισμό ορισμένων δα­

σμολογικών συντελεστών του Κοινού Δα­

σμολογίου. Για εμπορεύματα του πίνακα Ζ

το Κοινό Εξωτερικό Δασμολόγιο έπρεπε,
όπως είναι γνωστό, να καθοριστεί με δια­

πραγματεύσεις μεταξύ των κρατών μελών

(άρθρο 20 της Συνθήκης), πράγμα που συ-
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νέβη στη Συμφωνία της 2ας Μαρτίου 1960.

Η Τελική Πράξη αυτής της Συμφωνίας, που

επίσης κυρώθηκε και τέθηκε σε ισχύ μαζί

με τη συμφωνία (άρθρο 3 του γερμανικού

νόμου περί
κυρώσεως· Bundesgesetzblatt

1961, μέρος 2, αριθμός 16), περιέχει τη δια­

πίστωση ότι τα κράτη μέλη γνωρίζουν την

πρόθεση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας
να διατηρήσει δασμολογικές ποσοστώσεις
για ορισμένα εμπορεύματα, μεταξύ άλλων

για το αλκοολωμένο κρασί. Τα κράτη μέλη

γνωρίζουν, εκτός αυτού, τη δήλωση της
Επιτροπής, κατά την οποία αυτή είναι

«πρόθυμη να χορηγήσει δασμολογικές
ποσοστώσεις με μειωμένο συντελεστή ή
ατελώς για τα άλλα εμπορεύματα που

προαναφέρθηκαν (μεταξύ αυτών και κρασί

προς απόσταξη) προς όφελος των κατανα­

λωτών της βιομηχανίας επεξεργασίας του

αιτούντος κράτους μέλους στα πλαίσια του

άρθρου 25, παράγραφοι 3 και 4, όταν η κα­

τάσταση στην αγορά της Κοινότητας δεν

επιτρέπει τον επαρκή κατά ποσότητα και

ποιότητα εφοδιασμό των βιομηχανιών αυ­

τών υπό τις συνθήκες που ισχύουν για τους

άλλους καταναλωτές της Κοινότητας».

Η προσφεύγουσα είναι της γνώμης ότι η

Επιτροπή δεν προσανατολίστηκε, κατά την

έκδοση της αποφάσεώς της, προς τη δήλω­

ση αυτή, πράγμα που πρέπει να εξομοιωθεί

με παράβαση της Συνθήκης, επειδή οι δη­

λώσεις και η περιέλευσή τους στα κράτη

μέλη αποτελούν διάταξη εκτελεστική της

Συνθήκης ή τουλάχιστον συγκεκριμενο­

ποίηση των κανόνων της.

Ακόμη και αν υιοθετήσει κανείς πλήρως
τον χαρακτηρισμό της προσφεύγουσας,

αποκλείεται, κατά τη γνώμη μου, να αρνη­

θεί κανείς στις αναφερθείσες δηλώσεις κά­
θε νομική δεσμευτικότητα, αφού το προοί­

μιο της Συμφωνίας περιέχει αναφορά στις
δηλώσεις, και το άρθρο 1 της Συμφωνίας
αναφέρει, εξάλλου, ότι «οι δασμολογικές

διατάξεις της συμφωνίας αποτελούν συ­

στατικό στοιχείο του Κοινού Δασμολογίου

που προβλέπεται στη Συνθήκη».

Δεν μπορεί, περαιτέρω, να αμφισβητηθεί

ότι τα κράτη μέλη αποσκοπούσαν με τις

δηλώσεις τους σε κάτι περισσότερο από

την απλή αναφορά στην εφαρμογή του άρ­

θρου 25, παράγραφος 3. Η εμφαντική, πα­

νηγυρική μορφή των δηλώσεων και του πε­

ριεχομένου τους θα ήταν ασυμβίβαστη

προς αυτό. Προπαντός, όμως, η πρόθεση

αυτή θα ήταν ακατανόητη ύστερα από την

πορεία των διαπραγματεύσεων που ανα­

φέρονται σε απόσπασμα των πρακτικών

(που προσκομίστηκε από την προσφεύγου­

σα).
Απ'

αυτό μπορεί να συναχθεί ότι ο

καθορισμός του εξωτερικού δασμολογικού

συντελεστή για το κρασί παρουσίασε με­

γάλες δυσχέρειες. Πολλά κράτη ζήτησαν

εγγύηση για τη χορήγηση δασμολογικών

ποσοστώσεων ως αντιπαροχή για τη συ­

γκατάθεση τους επί των προταθέντων δα­

σμολογικών συντελεστών και παρατήρη­

σαν ότι το άρθρο 25, παράγραφος 3, της
Συνθήκης, δεν προσφέρει τέτοια εγγύηση.

Γι'

αυτό αναφέρεται στο πρακτικό ότι τα

κράτη μέλη συμφωνούν ως προς το ότι οι

δασμολογικές ποσοστώσεις πρέπει να

εγκρίνονται σύμφωνα με διαδικασία πα­

ρόμοια με αυτήν που προβλέπεται στο άρ­

θρο 25, παράγραφοι 3 και 4.

Επειδή δεν μπορεί να θεωρηθεί ότι τα κρά­

τη μέλη θέλησαν να επιφέρουν με τον

τρόπο αυτόν τροποποίηση της Συνθήκης,

απομένει, ενόψει των αναφερθέντων γεγο­

νότων, μόνο μία ερμηνεία σύμφωνη προς τα

πράγματα: οι κυβερνήσεις ήθελαν να δώ­

σουν στην Επιτροπή για την άσκηση των

εξουσιών της ως προς ορισμένα εμπορεύ­

ματα συγκεκριμένες, δεσμευτικές κατευθυ­

ντήριες γραμμές, οι οποίες έπρεπε να έχουν

ιδιαίτερο βάρος στα πλαίσια των κατά δια­

κριτική ευχέρεια γενικών εκτιμήσεων στις
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οποίες υποχρεούται να προβεί η Επιτροπή,
σύμφωνα με το άρθρο 25, παράγραφος 3.

Το Δικαστήριο πρέπει λοιπόν, κατά την εξέ­

ταση της προσβαλλόμενης απόφασης, να

εξετάσει εάν η Επιτροπή τήρησε αυτές τις
καθοδηγήσεις, πράγμα για το οποίο, φυσι­

κά, δεν επαρκεί η διαπίστωση ότι ορισμέ­

νες φράσεις στην αιτιολογία της αποφά­

σεως θυμίζουν τις δηλώσεις της Τελικής
Πράξεως.

αα) Όσον αφορά τη νομική ερμηνεία, η
προσφεύγουσα υποστηρίζει την άποψη ότι
η δήλωση απαιτεί να ληφθούν υπόψη οι ει­

δικές ανάγκες των Γερμανών παραγωγών,

ιδίως όσον αφορά την απαιτούμενη ποιό­

τητα και τη συνήθη τιμή αγοράς. Η Επι­

τροπή θεωρεί την άποψη αυτή εσφαλμένη.

Πρέπει βέβαια να παραδεχτεί κανείς ότι

κατά τις προαναφερθείσες διαπραγματεύ­

σεις έγινε λόγος για «συνήθη ανάγκη της
βιομηχανίας επεξεργασίας του αιτούντος

κράτους μέλους», πράγμα που θα μπορού­

σε να καταστήσει δυνατή τη λήψη υπόψη
των ιδιομορφιών, των εθνικών αναγκών.

Είναι όμως επίσης αναμφισβήτητο ότι η λή­

ψη υπόψη αυτών των συμφερόντων δεν

μπορεί να συναχθεί από τη δήλωση της
Επιτροπής, όπως έχει διατυπωθεί στην Τε­

λική Πράξη. Κατά το γράμμα της πρέπει

μόνο να προσεχθεί να μην περιέλθουν σε

δυσμενέστερη θέση οι Γερμανοί καταναλω­

τές ως προς την ποσότητα και την ποιότη­

τα του εφοδιασμού έναντι άλλων κατανα­

λωτών της Κοινότητας. Προβλέπεται λοι­

πόν ένα είδος επιταγής ίσης μεταχειρίσεως
για την κοινή αγορά.

ββ) Από πραγματικής απόψεως τίθεται το

ερώτημα, εάν ο εφοδιασμός των Γερμανών

παραγωγών από την κοινή αγορά μπορού­

σε να θεωρείται ποσοτικά και ποιοτικά

εξασφαλισμένος για το έτος 1962.

Και στο σημείο αυτό η προσφεύγουσα πα­

ραπέμπει καταρχήν στα δεδομένα περί του

βαθμού αυτάρκειας της Κοινότητας σε

κρασί, που περιέχονται στην επίσημη γε­

ωργική στατιστική, καθώς και στους

υπολογισμούς της περί της χρησιμοποιήσε­

ως της εσοδείας λευκού κρασιού βάσει των

συνολικών δεδομένων περί αυτοκαταναλώ-

σεως των παραγωγών και καταναλώσεως
επιτραπέζιου κρασιού στην Κοινότητα. Κα­

τά τα λοιπά παρατηρεί ότι με την πάροδο

του έτους 1962 μπορεί να διαπιστωθεί ότι,
παρά την αύξηση της παραγωγής αποσταγ­

μάτων στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία, οι

εισαγωγές αλκοολωμένου κρασιού υποχώ­

ρησαν κατά 30 000 εκατόλιτρα, πράγμα που

αποτελεί ένδειξη ανεπαρκούς εφοδιασμού.

Από τα αριθμητικά δεδομένα της Επιτροπής
πληροφορούμαι ότι η εσοδεία λευκού κρα­

σιού του 1962 που ενδιαφέρει, εν μέρει, και

την παραγωγή αποσταγμάτων του 1962,

υπερέβη σημαντικά την παραγωγή του

προηγούμενου έτους κατά ποσότητα,

γεγονός που δεν μπορούσε να ληφθεί υπό­

ψη προς δικαιολόγηση της αποφάσεως της
Επιτροπής, επειδή δεν μπορούσε να προβλε­

φθεί από αυτήν, είχε όμως ασφαλώς επί­

δραση επί της καταστάσεως του εφοδια­

σμού του 1962.

Μολονότι όλοι αυτοί οι παράγοντες δη­

μιουργούν αμφιβολίες ως προς την ορθότη­

τα της αποφάσεως περί χορηγήσεως ποσο­

στώσεως, διστάζω να τους θεωρήσω ως

επαρκείς ενδείξεις ή, πολύ περισσότερο, ως
αποδείξεις για τον πλημμελή χαρακτήρα

της αποφάσεως υπό το πρίσμα των δηλώ-
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σεων της Τελικής Πράξεως. Πιστεύω

απλώς ότι τα προκείμενα πραγματικά

δεδομένα δεν αρκούν γι' αυτό. Το βάρος της
αποδείξεως εξακολουθεί όμως να το φέρει

εδώ η προσφέγουσα που ζήτησε από την

Επιτροπή τη χορήγηση ποσοστώσεως βάσει

ορισμένων πραγματικών περιστατικών

(ανεπαρκής εφοδιασμός).

γ) Οι καθοδηγήσεις του άρθρου 29 πρέπει,

τέλος, να τηρηθούν και αναφορικά με

εμπορεύματα για τα οποία ισχύουν οι ειδι­

κές δηλώσεις της Τελικής Πράξεως. Αυτό

όμως δεν συνέβη επαρκώς, κατά την άποψη
της προσφεύγουσας, πράγμα που προκύ­

πτει από το γεγονός ότι μόνον ένα από τα

τέσσερα κριτήρια του άρθρου 29 αναφέρε­

ται στην απόφαση.

Η Επιτροπή δήλωσε κατά τη διαδικασία ότι
έλαβε υπόψη της όλα τα κριτήρια του άρ­

θρου 29, αναγκάστηκε όμως, κατά τη στάθ­

μιση των συμφερόντων, να αναγνωρίσει σε

ορισμένα από αυτά το προβάδισμα, επειδή
τα

κατ'

ιδίαν σημεία αντιτίθενται το ένα

στο άλλο και δεν μπορούν όλα να πραγ­

ματοποιηθούν συγχρόνως σε όλη τους την

έκταση.

Από τη σύγκριση των καθοδηγήσεων του

άρθρου 29 προκύπτει η ορθότητα αυτής της
αφετηρίας. Τα κατ'

ιδίαν κριτήρια προδια­

γράφουν, πράγματι, αντιτιθέμενες τάσεις
για την απόφαση επί των αιτήσεων περί

χορηγήσεως ποσοστώσεων.

Αν η προαγωγή των εμπορικών συναλλαγών

με τρίτες χώρες καθώς και η αύξηση της

καταναλώσεως συνηγορούν μάλλον υπέρ
της χορηγήσεως ποσοστώσεων, η ανάγκη

αυξήσεως της ανταγωνιστικής ικανότητας
των επιχειρήσεων και της ορθολογικής

αναπτύξεως της παραγωγής οδηγούν μάλ­

λον σε αρνητική απόφαση, όσον αφορά την

παραγωγή κρασιού. Τα λοιπά κριτήρια του

άρθρου 29 συνιστούν αρνητική ή θετική
απόφαση, κατά τις περιστάσεις.

Όπως και για τους στόχους της Συνθήκης
ΕΚΑΧ, είναι λοιπόν αναγκαία η στάθμιση

των κριτηρίων βάσει των οικονομικών συν­

θηκών και ενόψει των θιγομένων ιδιωτικών

και κρατικών συμφερόντων, χωρίς να μπο­

ρεί να ειπωθεί κατά τρόπο γενικό ποια κρι­

τήρια πρέπει να έχουν το προβάδισμα.

Κατά την προφορική διαδικασία κατέστη

σαφές σε ποιους στόχους απέδωσε η Επι­

τροπή ιδιαίτερη σημασία. Έδωσε βάρος κυ­

ρίως στην πραγματοποίηση της τελωνεια­

κής ενώσεως και στην προστασία της γε­

ωργικής παραγωγής της Κοινότητας. Το ότι

αναφέρει, αντίθετα, στην αιτιολογία της

αποφάσεως τον εφοδιασμό της βιομηχα­

νίας επεξεργασίας και την αύξηση της κα­

ταναλώσεως, αυτό είναι μάλλον παραπλα­

νητικό, εκτός εάν ήθελε να εκφράσει έτσι

την άποψη ότι οι στόχοι αυτοί δεν διακυ­

βεύονται σοβαρά ή ότι η στάθμιση συμφε­

ρόντων απαιτεί να γίνουν αποδεκτές σχετι­

κά, ορισμένες θυσίες.

Η άρνηση χορηγήσεως ποσοστώσεως επι­

δρά, πράγματι, σαφώς επιβαρυντικά, τόσο
επί της βιομηχανίας επεξεργασίας της

Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας, όσο και επί
των καταναλωτών της. Η άρνηση έχει ως
συνέπεια είτε την πραγματοποίηση εισαγω­

γών από τρίτες χώρες με υψηλότερους
δα­

σμολογικούς συντελεστές είτε την αύξηση

των ποσοτήτων που αγοράζονται από το

εσωτερικό της Κοινότητας. Και η μία και η
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άλλη επιλογή συνδέονται με αυξήσεις των

τιμών για τους παραγωγούς αποσταγμά­

των, επειδή οι εξωτερικοί δασμοί της Κοι­

νότητας αυξήθηκαν σημαντικά και οι τιμές
του γαλλικού αλκοολωμένου κρασιού

υπερβαίνουν σημαντικά τις τιμές των τρί­

των χωρών.

Η δασμολογική ποσόστωση που χορηγήθη­

κε δυσχεραίνει λοιπόν την ορθολογική ανά­

πτυξη της βιομηχανίας επεξεργασίας και

την επέκταση της καταναλώσεως. Τώρα

ακόμη δεν μπορούν να διαπιστωθούν με βε­

βαιότητα οι
κατ'

ιδίαν επιδράσεις. Η

προσφεύγουσα αναφέρει ότι μπορούν ήδη
τώρα να διαπιστωθούν αυξήσεις της τιμής
του αποστάγματος κατά 10% και σαφής

απομάκρυνση των καταναλωτών από την

κατανάλωση των μέχρι τώρα φθηνών

αποσταγμάτων, πράγμα που θα μπορούσε

να θέσει σε σοβαρό κίνδυνο τους παρα­

γωγούς των αποσταγμάτων αυτών. Η Επι­

τροπή έχει την άποψη ότι η εξέλιξη των τι­

μών θα παραμείνει στο πλαίσιο της τάσεως
που διαπιστώθηκε μέχρι τώρα, τονίζει

όμως συγχρόνως ότι οι σημερινοί τιμοκα­

τάλογοι δεν μπορούν, ενόψει της διάρκειας
της παραγωγικής διαδικασίας, να αντι­

κατοπτρίζουν ακόμα τις επιδράσεις των

όρων αγοράς του έτους 1962.

Όσον αφορά τις επιπτώσεις επί των εμπορι­

κών συναλλαγών με τρίτες χώρες, μπορεί

να διαπιστωθεί ήδη ένα βέβαιο αποτέλε­

σμα: Οι εμπορικές συναλλαγές υποχώρη­

σαν σαφώς.

Δεν μπορεί να είναι έργο του Δικαστηρίου

να υπαγορεύσει ακριβώς στην Επιτροπή σε
ποιο βαθμό πρέπει να ληφθούν υπόψη τα

κριτήρια του άρθρου 29 σε κάθε συγκεκρι­

μένη περίπτωση. Αλλιώς θα περιόριζε ανε­

πίτρεπτα την ευχέρεια εκτιμήσεως της Επι­

τροπής. Οφείλω μόνο να εξετάσω το συλ­

λογισμό της και να διαπιστώσω εάν ορθά

απέδωσε μεγαλύτερη σημασία σε ορισμένα

από αυτά, σύμφωνα με όλους τους διαπι-

στώσιμους κρίσιμους οικονομικούς και

πολιτικούς παράγοντες.

Η προσβαλλόμενη απόφαση επηρεάστηκε

ουσιαστικά από τη σκέψη ότι η παραγωγή
λευκού κρασιού της Κοινότητας είναι «υ­
περαρκετή». Αν έτσι είχε το πράγμα, θα

μπορούσε, κάτι που μπορεί τελικά να μεί­

νει ανοικτό, να φαίνεται υποστηρίξιμη η

αναγνώριση απόλυτου προβαδίσματος
στην προστασία της εγχώριας παραγωγής.

Αν όμως η πραγματική οικονομική κατά­

σταση παρουσιάζει διαφορετική εικόνα —

υπενθυμίζω εδώ προπαντός τους αριθμούς
περί του βαθμού αυτάρκειας της Κοινότη­

τας — πρέπει αναγκαστικά να μετατοπι­

στεί το βάρος προς τα άλλα παραμελημένα

κριτήρια, χάριν προπαντός της προωθήσεως
των εμπορικών συναλλαγών με τρίτες χώ­

ρες, η σημασία των οποίων αναγνωρίζεται,

εκτός από το άρθρο 29, και από το προοίμιο

της Συνθήκης και από το άρθρο 110. Η

εσφαλμένη λοιπόν εκτίμηση των πραγματι­

κών περιστατικών, το πλημμελές της αφε­

τηρίας, που εξέτασα διεξοδικά, επίσης, εί­

ναι εκείνο που κυρίως κλονίζει και καθι­

στά πλημμελή την εκτίμηση των συμφερό­

ντων από την Επιτροπή στα πλαίσια του

άρθρου 29. Αποκαλύπτεται έτσι ένα ακόμη
σημείο που οδηγεί στην ακύρωση της απο­

φάσεως περί χορηγήσεως ποσοστώσεως.

3. Δεν εξετάστηκαν ακόμη οι διάφορες αι­

τιάσεις περί καταχρήσεως εξουσίας. Πι­

στεύω όμως ότι, ενόψει του αποτελέσματος
στο οποίο κατέληξα ήδη, μπορεί να παρα­

λειφθεί η εξέτασή τους για τον λόγο ότι

εξετάστηκαν, κατά την ουσία τους, μαζί με

το λόγο της παραβάσεως της Συνθήκης.
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Γ — Περίληψη

Συνοψίζοντας λοιπόν τα αποτελέσματα της έρευνας:

Η απόφαση της Επιτροπής πάσχει, όσον αφορά τόσο την κύρια όσο και την

επικουρική αιτιολογία, παράβαση ουσιώδους τύπου και πλάνη περί τα πράγμα­

τα που καθιστούν αναγκαία την ακύρωσή της.

Ζητώ λοιπόν να ακυρωθεί η απόφαση.
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